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В данной статье мы рассматриваем историю создания лингвострановедческих словарей для изучающих русский язык как иностранный и ставим проблему необходимости переоценки подхода к составлению таких словарей.
По структуре статей ЛС-словари больше похожи на энциклопедические, так как в них семантизируется не только само понятие, но и лексический фон. Однако если в энциклопедиях мы встречаем строго научные сведения, то здесь играют роль обиходные (напр., «выпускной вечер») наряду с элементами научного фона. Научные принципы создания ЛС-словарей выдвинули Е.М. Верещагин и В.Г. Костомаров: «1. Лексический фон как объект семантизации <…> 2. Ориентация на актуальное языковое сознание <…> 3. Актуальный историзм как черта лингвострановедческой семантизации <…> 4. Опора на зрительную наглядность <…> 5. Демонстрация парадигматической и синтагматической сочетаемости заголовочного слова» [Верещагин, Костомаров: 253–257]. После этого теория составления базировалась в основном на труде упомянутых ученых.
ЛС-словари стали издавать в 1970 – 80-е гг. Среди первых – «Англо-русский и русско-английский словарь «ложных друзей переводчика» В.В. Акуленко и «Немецко-русский и русско-немецкий словарь «ложных друзей переводчика» К.Г. Готлиба. Неслучайно мы их объединили: это варианты, служащие предпосылками создания ЛС-словарей в привычном виде. В них зафиксированы попытки отразить разницу лексических фонов с виду эквивалентной лексики, и именно этим они отличаются от обычных двуязычных словарей. В.В. Акуленко включает иллюстрирующие толкование примеры из русской классики (Бунин, Куприн и т. д.).

Следующим в 1979 г. вышел словарь «Русские пословицы, поговорки и крылатые выражения» В.П. Фелицыной, Ю.Е. Прохорова (под ред. Е.М. Верещагина и В.Г. Костомарова). Здесь семантизируется фон фразеологического и афористического пластов русского языка, объясняется место каждой из единиц в истории, литературе, культуре, толкование сопровождается примерами из художественных произведений и периодической печати. Содержит около 450 ед. Подобный словарь вышел и в 1990 г. («Русские фразеологизмы» В.П. Фелицыной, В.М. Мокиенко с теми же редакторами).

В 1983 г. был издан словарь «Народное образование в СССР» М.А. Денисовой (под ред. Е.М. Верещагина и В.Г. Костомарова). Это иллюстрация большинства реалий, существующих в советской учебной действительности. Словарь построен по тематическому принципу (жирным шрифтом выделена тематическая лексика), в статьях отмечена звездочкой отсылочная лексика (т. е. имеется в словаре), также сам материал снабжен фотографиями. Здесь мы впервые видим семантизацию таких слов из обыденной лексики, как «дневник», «классный журнал», «отметка». Статьи написаны в публицистическом стиле. По структуре все соответствует выявленной нами специфике ЛС-словарей.

Следом в 1984 г. вышел словарь Т. Н. Чернявской «Художественная культура СССР». Меняется лишь содержание: появляется больший уклон на культуру (лексика группируется по разделам: различные направления искусства, архитектура, музейное и библиотечное дела и т. п.). Работа в таком контексте продолжается в «Лингвострановедческом словаре национальных реалий России» 1999 г.

В 1991 г. вышел нетипичный ЛС-словарь: «Жесты и мимика в русской речи» А.А. Акишиной, Х.Кано, Т.Е. Акишиной. Статьи включают следующие элементы: заголовок, описание жеста, рисунок, толкование, ситуативная и стилистическая характеристика, возможное словесное сопровождение, пример использования в художественной литературе или живой, записанный авторами диалог. Таким же «узконаправленным» можно считать словарь «По одежке встречают… Секреты русского костюма» Л.И. Харченко (1994 г.).
До начала 21 в. формат словарей не менялся. Также стоит отметить, что их довольно трудно найти: публикаций в интернете нет, а экземплярами возможно воспользоваться только в крупных библиотеках страны.

На смену вышеперечисленному пришло издание «Россия. Большой лингвострановедческий словарь». Он выпускался с 2007-го по 2009 гг. при Государственном институте русского языка им. Пушкина коллективом авторов (Под ред. Ю.Е. Прохорова). Содержит около 1000 статей. Он вобрал в себя все: описывает, как культура, история, наука, быт находят отражение в типичных фразах, идиомах, песнях, фольклорных жанрах, топонимике и т. п. На нем основан проект по созданию мультимедийного словаря «Россия» (2014 – 2020), где на момент обращения зафиксировано 1019 статей, 4192 иллюстрации, 511 интерактивных заданий. Можно выбрать для себя языковой уровень (А1 – С2). Представлено множество разделов как классических для такого типа словарей (фольклор, история, география и т. д.), так и нестандартных, например, «Флора», «Фауна», «Русская кухня». Далее можно выбрать параметры «Энциклопедическая справка», «В культуре», «В языке и речи», «Медиатека», «Интерактивные задания», «Интерактивные уроки».
С одной стороны, мы пришли к идеальному варианту бытования словаря: он легко обновляем, так как существует в онлайн-формате, удобен в использовании, так как не требует от иностранцев особых усилий в поиске. Но мы считаем, что параллельно с таким словарем необходимо создавать актуальные учебные словари. Они нацелены исключительно на практический курс: мы предлагаем пересмотреть существующие хрестоматийные тексты, которые даются при изучении РКИ, и уже там найти реалии, необходимые в комментариях. Так процесс аккультурации будет более организованным: реципиент не потеряется в огромном количестве ссылок и новых слов, а будет сразу перед глазами иметь то, что необходимо ему на данном уровне изучения языка. Мы не отказываемся от принципов, выдвинутых предшественниками, но считаем, что наряду с объемными академическими изданиями должны существовать и учебные словари, составлением коих мы и занимаемся сейчас.
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